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editors are also familiar with the historical events or cultural details mentioned, which helps the
translation make sense to the target audience and avoids misunderstandings. Moreover, human
editors ensure that the editorial style and guidelines of media outlets are followed, maintaining
consistency and preserving the brand's reputation.

Many media outlets publish content in multiple languages to reach a wider audience.
Human editors ensure that all these translations fit together well and maintain the media outlet's
reputation for quality and reliability.

In a multimedia-rich environment, human editors oversee the translation of not only text
but also images, videos, and infographics. They ensure that all elements of multimedia content
are consistent and coherent, contributing to a seamless and engaging reader or viewer experience.
Editors can add the right keywords and phrases to make sure the translated content shows up in
online searches [3].

Last but not least, editors help media outlets stay out of legal trouble. Some translated
content can have legal or ethical issues, like defamation or privacy concerns. Editors are trained
to handle these complexities and ensure the content follows the law and ethical guidelines,
protecting the media outlet's reputation.

Results. A translator is not only a person who knows one or more foreign languages. He or
she is an editor, journalist, stylist, and well-read person who is a specialist in many fields. An
editor in the media field ensures accuracy, style, and credibility in translations. They understand
complex topics, adapt materials to the audience, and maintain the independence and ethics of the
media. The role of a editor is extremely important in ensuring the quality of information in the
modern world.

Conclusions. To sum up, human editing of machine translation in the media sector is
indispensable. It upholds journalistic standards, ensures cultural sensitivity, and maintains the
trust and credibility of media content. Human editors bring their linguistic skills, cultural
awareness, and subject matter expertise to refine and adapt translations, making them accurate,
contextually appropriate, and resonant with diverse audiences.
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IMocTranoBka npoGiaemu. [IpoGrema BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-MapKOBAaHUX OIUHMIL Y
XYOXKHIX TEKCTaxX 3aBkau Oyia BaXJIMBOIO B Teopii Ta mpakTuil mepekiany. Poman IBana
BbarpsiHoro «TurposoBu» 0COOMUBO akTyami3ye IO MPoOIeMy, OCKUTBKH WOTO 3HAYEHHS IS
YKpPaiHCHKOT KYJBTYPHOI Ta JITEpaTypHOI CHAAUIMHU BEJMYE3HE, a BEIMKa YaCTHHA MepeKiiamty
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BiZIOyBA€THCS Ha PiBHI CJTIB, KYJBTYPHO-MapKOBaHUX OIMHUIIb, BITOMUX SK peaii. HartionamsHO-
MapKoBaHa JIEKCMKa BHMMarae ocoONMuBOi yBaru 3 OOKy IEpeKsiajada, OCKUIBKA IMO03HAyae
HaI[IOHAJILHO crienu(1YHI TpeAMETH, TOHATTS, SIBUIIA TOILIO, BIAMIOBIAHUKY SIKUX BIACYTHI Y MOBI
nepeknany. Ilepexmamo3HaBIll Taki OJWMHMIN HA3WBAIOTh OE3E€KBIBAJICHTHOIO JIEKCHKOIO,
KyJIBTYPHO-MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO, HalllOHAJTbHO-MAPKOBAHOIO JIEKCHKOIO, 200 3K peaisiMU.

AHai3 ocTaHHIX aocaizxeHb. KynbTypHOMapkoBaHI C€J0Ba 4acTO 3yCTpIYAIOThCS B
pI3HUX TEKCTax 1 € MarepiaioM JOCIHUDKeHb JUid 0ararb0X HayKoBINB. Yumano
NepeKyIa03HaBIUX JOCIIKEHb MPUCBIYCHO MPOOIeMi MepeKiaay KyJabTypOMapKOBaHUX CIIIB,
cepen akux HayKoBi 1opoOku P. 3opisuak, I. Kopynipst, M. Koueprana, FO. Haiinu, I1. Heromapka
Ta 1H. BueH1 po3misaaroTs peanii i pi3HUMHU KyTaMH 1, BIAMIOBITHO, TOJAIOTh Pi3HI TUIyMau€HHS
I[LOTO MOHSTTSL.

Tak, C. C. Toncroii 3BepTae yBary Ha Te, IO pealisi — Iie He MPOCTO MOHSITTS, KOHIIETIIis
44 10ch abcTpakTe. BiH po3misiiae KynbTypHOMapKOBaHI CJI0BA SIK «KOHKPETHI YMOBH JKUTTA 1
noOyTy KpaiHH, 3 MOBH SIKO1 3[IIHICHIOETRCS TiepekiIam [ S, c. 38]. Cxoxoi JyMKH PUTPUMYETHCS
i Cpro3an bacchert, sika y cBoiil kuu3i “Translation Studies” muie mpo Te, 1mo peami — 1e
KOHKPETHI €JIEMEHTU KYJIBTYPH, IO MICTATh SIKYCh ()OpMY COLIAIBHOTO ab0 1CTOPUYHOTO
nocBiy. JlocmiTHULS TaKoXK 3a3Ha4aE, 110 peastii MOXKyTh OyTH CKJIaHI1 JJIs IEpeKiary yepes ix
KyJlbTypHO-crieridiunmii xapakrep [7]. Tkauenko O B., y cBoto uepry, BBakae, 110 «3a CBOEIO
MIPUPOJIOI0 peais CKIaaHe 1 OaraTorpaHHe SBHUINE, sSKE MOETHYE B OOl MarepiajibHEe, MOBHE,
rpaMaTUYHE Ta JEKCUYHE MOHATTS [4].

HaitnpuitHatHimM 1 HaitOLTBII TOBHUM MU BBaxkaeMo TiaymadeHHs peadnii P. I1. 3opiBuak,
SKUM MU W TIOCITYTOBYBaTMMEMOCS B paMKax HAIIOro JOCHipkeHHs: «Peanmii — 1ie MoHO- 1
TMIOJIIJIEKCEMHI OJIMHHMII, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAUCHHS SIKUX BMIIIIA€ TPATUIIIHO 3aKPITUICHUH 3a
HUMHM KOMIUIEKC ETHOKYJIBTYpHOi 1H(opMalli, 4yyxoi s 00 €KTUBHOI IIMCHOCTI MOBH
cpuiimayay [2].

Mera Hamoi mnpami mnonsrae B JOCTIKCHHI TEOPETUYHUX AaCIEKTIB BHBYCHHS
HAI[lOHAJTbHO-MApKOBAaHUX CJIiB, OMKCI Ta aHali3li OCHOBHUX TMPHUHOMIB TMepeKIamay
TororpadiyHuX Ta eTHOTrpaiyHUX peatiii B aHIIIOMOBHOMY TiepekJiaii pomany IBana barpsiHoro
«Turponosm».

Bukiag ocHoBHOTo Marepiaiy aocjaigxeHHs. KylnbTypHo-MapKkoBaHi Cl0Ba iCHYIOTh Y
KOKHIA MOBI B PI3HMX KUIBKOCTSIX 1 BIIPI3HSIOTBCA MK COOOIO0 3a MEBHUMM O3HAKaMHU M
0COOHMBOCTAMU: IEKCUYHUMU, (POHETUIHUMH, MOP(OIOTIHHUMU, TPAMAaTHYHIUMHU, YACOBUMH Ta
iH. Yepes 11e BuHMKae norpeda y kmacudikaiii peasiil, ake mepexiiagad He MoKe BUPIIITYBaTH
MUTaHHS IO/I0 TOJABIIOTO BiATBOPEHHS KYJIBTYPHO-MapKOBAaHWX OIWHHIIL HA IHIIY MOBY,
TIOTIEPEIHBO HE BIOPSAAKYBaBIH ixX. ¥ XXI cTOMITTI AOCTITHUKN MPOJAOBKYIOTH TOCI1KYBaTH
III0 TEMy Ta MPOIOHYIOTh Pi3HI MiIXOAH 0 Kiacu]ikallii HallioHATEHO-MAPKOBAHO1 JIGKCHKH.
Hocnigauns K. 1O. [TonopokHa y cBOiii CTaTTi CTBEPKYE, M0 «3 METOI0 CHCTeMaTH3allii peasiit
HEOOX1/IHO IPYHTYBATHCSI HA €KCTPAJIHTBICTHYHI (PaKTOpU TEeMaTHMYHHUX acolliailii, OCKLIbKU
OCHOBHHUM KpUTEpieM X BUAUICHHS € CEMaHTUYHUHN (DAKTOp, 110 BUSBISETHCS y 3ICTAaBICHHI 3
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO CHUCTEMOIO iHIIOI MoBW» [3]. Baromuii BHECOK y raimy3b Hepexiamy
peamii 3pobuna P. 3opiBuak, MOMIIMBINM HAIIOHAIBHO-MAPKOBaHI CJOBa 3a 1CTOPUKO-
CEMaHTUYHOIO Ta CTPYKTYPHOIO KiacHu(ikalli€ro, sika BimoOpakae pi3HI TUIIM peauii, IIo
3yCTpIYaloThCs B MEPEKiIafax Ta BU3HAYA€ IX OCOOIMMBOCTI 3 TOUKU 30py ICTOPIi, CEMAHTHUKH Ta
cTpykrypu [3, c. 70-71].

Ha namnry mymKy, OCHOBHI KaTeropii, siki BUKOPUCTOBYIOTbCS AJIsl KiacH]ikaiii peatiid,
BKJTFOYAIOTh:
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1. Tomorpadiuni peanii (BiTHOCIThCS 0 TeorpadiqHOro CEepeloBHINA, MICIIEBOCTI Ta
MIPUPOIHUX YMOB).

2. EtHorpadiuni peamii (BIIHOCATBCS A0 KyIBTYPH, TPaJuLid Ta IHIIMX AacleKTiB
COIIIaTTBHOTO JKUTT).

3. IomitruHi peanmii (BIAHOCATHCS 10 MOJITUYHOI CHCTEMH, ITPABOBOT CUCTEMH Ta 1HIINAX
aCIEKTIB JIEP>KaBHOTO YCTPOIO).

4. ExonoMiuH1 peaii (BIZHOCATHCS 10 EKOHOMIKH Ta (piHAHCIB).

5. Texniuni peauii (BITHOCATHCS 10 TEXHIYHUX BUHAXOIB, IPUCTPOIB Ta TEXHOJIOTIH).

[ro xmacudikaiiro MU BUKOPUCTOBYBATUMEMO ISl aHAMI3Y BIIIOpaHOro (pakTOIOTIYHOTO
Marepiaiy, 30CEpEe/DKYIOUHMCh Ha JBOX BAXIMBUX KAaTETOpiSAX peajiil: eTHorpadyHux Ta
TororpadiyHuX.

Ilepexaan erHorpadgiunux peadiii. IlpoanamizyBaBmn poman IBana barpsHoro
«TurponoBu», My BusiBWIM 161 npuknan erHorpagiunux peaniid. [lig yac ix nepenadl Oyno
3MeOUTBIIION0  3aCTOCOBAHO  TakKl  HAWIMOIIMPEHINN  Tepekiafamnbki — TpaHchopMarrii:
tpancmirepattis (15%), kanbkyBanns (12%), onucosuii iepexnan (20%), renepanizamis (11%),
TpaHciiTepailis 3 BUHOCKoro (10%), Bumydenns (20%) ta i1 (12%).

3a I0MOMOTO0 TpaHCIiTepallii Oy10 BIATBOPEHO Taki peauii: nampiapx [1] — patriarch [6],
camosap [1] — samovar (6], mpubynan [1] — tribunal [6], poxcmpomu [1] — foxtrots [6] Ta 1H.

KanbkyBanus: « Coroszonomoy [ 1] — Uniongold [6], doeei kapbosanyi [1] — long rubles [6],
napmpooimuuku [ 1] — party workers [6].

Onwmcoswnii nepexnan: «/Janvnaey [1]— The Far Eastern Camps [6), koocyx [1] — thick coat
[6], maska [1] — wood nymph [6], ouinok [1] — old-fashioned married woman's cap [6] Ta iH.

I'enepamizatisi: orcynan [1] — coat [6], kupes [1] — cloak [6], denewa [1] — message [6],
ginecpem [1] — salad [6] Ta iH.

Busydenns: napmkeumox, oucyuniinapui cmsacHeHHs, YapKa, Kauioutll, MAH3u, KaHowop,
Moeopuu, Koneoch, cintepaoa [1] Ta iH.

TpancniTepartiisi 3 BUHOCKOIO: «Xemaeyposkay [1] — Khetakhurovka, a Soviet girl who
followed the example of Valentina Khetakhurova in going to live in the Far Eastern land [6].

Ilepexnan Tomorpadgiunmx peamiii. Y pomani [Bana barpsiHoro «TurponoBu» Ham
BAAJIOCA 3HAWTH 39 MpUKIIaAiB BKUBAHHS TonorpadiyHux peasniil. Y OUIbIIOCTI BUMAAKIB — 1€
Ha3BU MICT, BOJIOWM Ta 1HIIMX TEPUTOPIH, Jie BinOyBanucs nofdii TBopy. [1in yac ix nepenadi Oymno
371e0UTBIIIOr0  3aCTOCOBAaHO Taki Mepekianaibki Tpancopmarii: Tpancmireparis (59%),
KanbkyBaHHA (5%), onucoBuii nepexnay (2%), TpaHciiTepallis 3 BAHOCKOIO (2%), eKBIBAJICHT
(5%), nonasanns (2%), Bunydenns (10%) ta i1 (15%).

3a 1ormoMororo TpaHcIiTeparlii 0yino BIATBOpeHO Taki peaunii: [lonmasa [1] — Poltava [6],
Cixome-Anins [1] — Sikhote-Alin [6), 3enenuti Knun [1] — Zeleny Klyn [6], Xonoonuii Ap [1] —
Kholodny Yar [6] Ta iH.

3a nonomoroto ekBiBaneHTy: Cubip [1] — Siberia [6], 3abatixanns [1] — Trans-Baikalia [6].

KanekyBannst: Cmanyin Okeancvka [1] — Ocean Station [6], Manuti Xinean [1] — Little
Khinkhan [6].

OnucoBuii nepexnan: /e-Be-Ka [1] — Far Eastern Country [6].

Honasauus: Jlonanw [1] — Lopan near Kharkiv [6].

Bunyuennsi: Cmanosuii xpebem, Bopckna, Bipobooscan ta Yecypi [1]. Taki Brpatu He
MOXYTh PO3LIHIOBATUCS SIK KPUTUYHI, aJKe HE BIAINPaIOTh OCOOIMBOI poJii y TBOPI.

TpancniTepariist 3 BUHOCKOW: 3anopidicocs [1] — Zaporizhya, a town in the Ukraine, also
the district “behind the Dnieper rapids”, the centre of the Cossack territory in the seventeenth
century [6].
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BucHOBKH 10C/Ti/I7KeHHS i MepCneKTHBU MOAAJIBIIUX PO3BioK. Sk Gaunmo, rmepexia
KyJBTYPHO-MapKOBaHUX CIIIB € CKJIQJHUM 3aBIAHHSAM 4Yepe3 EKCTPATIHIBICTUYHI (PaKTOpU Ta
BIZICYTHICTh TOYHHMX €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIEpEKJIaly, Yepe3 BJIACHE BIJCYTHICTh pedepeHTa s
Mo3HaueHHsT 00’ekTa-peanii. [HIIOI MOXIMBOIO TMPUYMHOIO BBAKAEMO  CKIIAIHICTh
i1eHTH(IKYBaTH peajiio Ta MPaBWJIBHO 3pO3YMITH ii 3HAYCHHS, aJKe€ KYJIBTYpHO-MapKOBaHi
OJIMHHUIII MOXKYTb OyTH IMTPUXOBAaHUMU 200 HEOUEBUTHUMHU JJIs1 TUX, XTO HE € YWICHOM BiJIOBIIHOT
KyJIbTypu ab0 He BOJIOZI€ HaJNCKHUMH (POHOBUMH 3HaHHAMHU. [lepcrieKTHBY TOCIIIKEHb
BOAYaEMO y JACTAJBHINIOMY PO3KPUTTI MparMaTMYHUX AacTeKTIB BIATBOPEHHS HaIllOHAIBHO-
MapKOBaHUX OJIMHHIIb, & TAKOX JETAIBHIIIOMY PO3KPUTTI MEpeKIafalbKuX MIAXOAIB A0 iX
NepeKsany aHIICHKOI MOBOIO.
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[Tpobnema mepexmaganbkux TpaHcPOpMaIliii, 30KkpeMa JIEKCHYHUX, IMiJ] Yac MepeKIaay
Xy/I0’KHIX TBOPIB, 3JIMIIAE€THCS aKTyaJIbHOIO y Cy4acHOMY KOHTeKCTI. [IparnHeHHs nepexniagaqis
TOYHO BIATBOPUTU 3MICT 1 JIEKCHUHI KOHCTPYKIIIi OPUTIHAIBHOTO TEKCTY MOBOIO IMEpeKIIamy
3MYIIy€ iX BHUKOPUCTOBYBaTH BITPAaBHI TEXHIKM TeEpeKiIaay, SKi BKIIIOYAIOTh HE JIUIIE 3MiHY
YaCTUH MOBH, aJie 1 BXKUBAaHHs KOMIUIEKCHHX JIEKCHYHHUX TpaHCOopMartiii.

[Nepexnan, Sk HAyKOBUI TEPMiH Y IIUPOKOMY pPO3yMiHHI, BKa3y€e Ha MPOIIEC, CIIPSIMOBAHUIMA
Ha nepenavy KOHKpeTHOI iHpopMallii, BUpa>keHoi y MMChbMOBIi ab0 yCHIN GopMi, 3 0JHIET MOBH
Ha iHmy. 3a BusHaueHHsM LS. Perkepa, mepeknan - e TOYHE BIATBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO
TEKCTYy 3a JIOTIOMOI'O0 1HIIOI MOBH 3 YTPUMaHHSM €IHOCTI 3MicTy Ta ctumo. 11lo6 nepegaru
OCHOBHHUI 3MICT OPHTIHAJIBHOTO TBOPY, NMEPEKJIaJ IMOBHHEH OYyTH TEpeaycCiM ajeKBaTHHM.
M.O. bensikoB  BU3Hayae aJeKBaTHUM TepeKia] SK TOM, AKkuii BiAOyBaeTbCcs Ha PpiBHI,
HEOOXiTHOMY 1 JIOCTaTHROMY Uil Tepefadi HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTy, 3 JOTPUMaHHIM
BIJIMIOBITHOTO BUPA3HOTO IUTaHY, TOOTO BIAMOBIZAaE HOpMaM MoBH mepeknany. 1106 mocsrtu
IIOTO 1T YaC MMCEMOBOTO MEPEKiIay, BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepeKiiaialbki Tpanchopmarii [4].

VY mepeknagi, K y XyAOKHIX, TaK 1 y HayKOBHX TEKCTaX, 3yCTPIYalOThCA TPYAHOILI, SIKi
MOXKYTh YCKJIQTHUTH BIIAJIC BiATBOPEHHS 3MICTy. Y TaKMX BUIAJKaxX TMepeKianadi BIArOThCS JI0
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